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XAPAKTEP HOBUX 3AIIO3NYEHDb B AHIUIIMCHKIN MOBI
(HA MATEPIAJII OKC®OPICHKOTI'O CJIOBHUKA)

Cucoena I. A.
Cymcovkuil 0epacasHull yHigepcumem

Kupnuenko O. A.
Cymcoruii 0epaicasnuil yHisepcumem

Pobomy npuceaueno ananizy HO8UX TeKCUYHUX 3aN03UUEHb, AKI 3 ABUNUCA 8 CYUACHIU AHSTTICHKIL MOBI OCIMAHHIMU
oecamunimmamu XX ma na novamxy XXI cmonimms. Bubip 3aznauenux napamempis 3yMo6ieHo no3amMOGHUMU YUH-
HUKAMU, 30KPEMA NOWUPEHHAM THMepHemy, 2n00ani3ayieio ekoHoMiKU, 30TUHCEHHAM KVIbIYD, WO CIAU RONYHCHUM
Kamanizamopom akmueizayii MOSHUX Npoyecis, 00 AKUX HANeNCamy i 3ano3uyents. Aemopu docaioxncyioms dxcepena
3ano3uuens i ixHi NOOaIbUL NEPCREKMUBU 8 MENCAX (DOPMYBAHHS CLOBHUKA AHSTIUCHLKOL MOBU.

Knrouosi cnoea: Hocii Mosu, esontoyia aHeniticbKoi MO8, 3ano3utienHs, dxcepend, 8i0N08IOHUKU.

Cuoicoesa U. A., Kupuuenxo E. A. Xapaxmep nocieonux 3aumcmeo8anuii 6 AHIUICKOM A3blKe (Ha mamepuane
Oxcghopockozo cnosaps). Jlannas paboma nocesujeHa anaau3y HOGbIX NeKCUYECKUX 3aUMCMBOBAHULL, NOABUSLUUNC
8 COBPEMEHHOM AHRTUTICKOM A3blKe 6 nocieonue decamunemus XX u ¢ navane XXI eexa. Boibop ykasanuvix napame-
Mpog 00YCL0GILEH GHEAZBIKOGLIMU (PAKMOPAMU, K YUCILY KOMOPbIX OMHOCSMCSL PACAPOCHIPAHEHUE UHMEPHEMA, 210~
Oanuzayust SKOHOMUKU, CONUdICEHUE KYIbIMYP, KOMOPble CIMAIU MOWHBIM KAMAIUZAMOPOM AKMUGU3AYUL S3bIKOGIX
npoyeccos, 8 YACMHOCHU U 3aUMCMBOSAHUN. ABMOPbl UCCIEOYIOM UCHOYHUKY 3AUMCIMEOBANHULL U UX OdTbHeluue
NepCneKmuBsl 8 PAMKAX OPMUPOBAHUS CLOBAPSL AH2TULICKO2O S3bIKA.

Knrouegvie cnosa: nocumenu a3vikd, 960110YUSL AH2IULICKO20 A3bIKA, 3AUMCME0BAHUE, UCTOYHUKU, COOMBEMCMEUSL.

Sysoieva I. A., Kyrychenko O. A. The character of the latest borrowings in English language (on the material
of Oxford Dictionary). This article deals with the problem of language contacts. It focuses on the development
of borrowings with the main attention paid to contemporary English. This work is devoted to the analysis of new
lexical borrowings that appeared in modern English in the last decades of the 20th century and at the beginning of
the 21st century. The choice of these parameters is due to extralinguistic factors such as the spread of the Internet,
the globalization of the economy, the rapprochement of cultures which have become a powerful catalyst for
activating linguistic processes, in particular that of borrowing. The purpose of the article is to review systematically
the latest borrowings in the English literary language in the context of their entry into the Oxford Dictionary, to track
the sources of borrowing. The theoretical background is completed by empirical studies, the aim of which is to show
the characteristic features of lexical transfer on actual linguistic material. The authors propose substantiation of
the sources of borrowing and their further prospects in the formation of the English vocabulary. This article
characterizes Japanese, Indian and Philippine loanwords, shows their semantic fields and lexical categories as well
as a description of findings in a number of examples from different spheres. It presents the etymology of several words
and surveys the status of loan words in the English lexicon as well as the current situation in the process of borrowing
from different languages. From a semantic point of view, the main groups of borrowings in English are connected to
its global role: these words typically describe other cultures, namely those English enters into contact situations with.
The authors research the question concerning the role of English as a lingua franca in modern lexical borrowing by
investigating how it borrows and lends elements at an international level. The authors come to the conclusion that
although English is taking over the words with a worldwide scale, the whole number of foreign words newly borrowed
into English is decreasing over the years. The biggest reason for this is that it itself has become the world language of
science, business, research, and many other areas, making it a powerful source for borrowing.

Key words: native speakers, English language evolution, borrowing, sources, correspondences.

I[MocTanoBKa nMpo0aeMu Ta OOTPYHTYBAHHS AKTY-
anpHoCTI T po3rsany. A. A. Pedopmarcekuii y KHH3I
«Beryn nmo moBo3HaBcTBa» mucas: «Hemae sxomnHOI
MOBHM Ha 3€MJIi, CJIOBHHUKOBUU CKiIag skKoi O oOme-
JKYBAaBCSI JIMIIC BJIACHUMH CIIOKOHBIYHHMH CJIOBaMH.
YV KOXHIi MOBI € i IHIIIOMOBHI 3aITO3UYEHHS. Y PiI3HUX
MOBAxX Ta B Pi3HI MepioAH TXHHOTO PO3BUTKY BiJICOTOK
IUX «HE CBOIX» CIIiB Bijipi3HsieTbes» [1, 139].

o poGoTy MpUCBIYECHO aHai3y HOBHX JIGKCHUHMX
3aIt031UYeHb, M0 3’SIBUINCS B Cy4YacHIM aHIIIHCHKIA MOBI
ocTaHHIMH JecaTumiTTsd XX Ta Ha moyarky XXI cTomiTTs.
Ha Bubip 3a3Ha4eHMX YaCOBUX MEXK 3HAYHOIO MipOIO BILIH-
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HyJIU TI03aMOBHI YUHHUKH, 30KpeMa MOIINPEHHs iIHTEPHETY,
mrodamizanisi eKOHOMIKH, 30JMKeHHsI KyJbTyp, 110, 0e3-
YMOBHO, TIOCTYTYBAJO TOTY)KHHM KaTali3aTopoM aKTHBI-
3allii MOBHHUX MPOIIECIB, JI0 IKUX HAICKATh 1 3aII03HYCHHSI.

AKTyaJnbpHICTh 00paHOT TEMU 3yMOBJICHO HEHOCTAT-
HBOKO KIJIBKICTIO JIOCHIJKeHb, MPUCBIYCHUX 3aIl03H-
YCHHIO JICKCHIHUX OIMHUIIB Ha MTPEAMET IXHBOTO MOXO-
JOKEHHS, KIJTLKOCTI, THITIB Ta OCOOIMBOCTENH aCHUMIJISIIIT
B aHDIIMCHKIN MOBI 3a OCTaHHI JECSITHIITTS.

AHaqi3 ocTaHHiX [JOCHKeHb 1 myOsikanii.
Uepes CBOIO BapiaTHBHICTh TeMa 3allO3UYEHHS ITIKaBUIIa
SIK BITYM3HSHHX, TaK 1 1HO3€MHHUX JOCIiIHUKIB. Hay-
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KOBI TyOJIiKaIlii OCTAaHHIMH POKaMH JIMIIE ITiAKPECITIO-
10Th 11 HeBuuepmHicTh. Tak, Hanpukian, K. Boitrenko
TOpKA€TbCs KiIacU(ikalii 3armo3uyeHb, OCKUIbKA BOHHU
«€ Pe3yJbTaTOM TPHBAJIOI ICTOPUYHOI B3a€MOJIT MOB Ta
TXHBOTO 3MIIIYBAHHS 1 MMOCIIAIOTH 3HAYHE MICIIC B JICK-
cui 6ararboXx MoB» [2, 5]. BoHa 3ayBaxye, 1110 «y Mpo-
LEeCi pO3MIISTY MATAHHS [TPO BXXMBAHHS IHIIOMOBHUX CITIB
OJIHI€IO 13 HAMCKIAMHIIUX MpolieM 3aBkau Oyao pos-
ME)KyBaHHSI TIOHAT, SIKi TIO3HAYAIOTh [I€H BUJ JICKCHKH.
VY JiHTBICTHYHIN mTepaTypl IUTSL I[HOTO BHUKOPUCTOBY-
I0Th Pi3HI TEPMIHM: iHIIOMOBHI BKDAIICHHS, 3aIO3H-
YeHHsI, IHO3EMHI CJI0Ba, BAPBAPHU3MH, iIHTEPHAIIOHATI3MH
Tormo. Halbinpln mommpeHnM TepMiHOM JJISI HOMIiHY-
BaHHS CJIiB, SIKI IPUAIIUTA B MOBY 3 IHIIUX MOB, € Tep-
MIH 3ano3uyennsi. 30EOLTBIION0 HUM IIOCIYTOBYIOTHCS
JUISL HA3UBaHHA SIK MOBHOT'O MPOLIECY 3all03MYEHHS, TaK 1
PE3YIIBTaTIB IBOTO MPOIIECy: TOOTO 3aN03WYCHHS 1€ 1 aKT,
B pe3ym>TaT1 SIKOTO OIHA MOBA 3aCBOIOE CIIEMEHT iHIIO1
MOBH, 1 CaM 3aIt03u4eHuil eaeMen™ [2, 2].

JI. ToHuapeHKo IoCHiKye iXHIM (yHKIIOHATBHHUN
ACIEKT, BUAUISIOUH IT'SITh OCHOBHUX (DYHKIIIH, cepen SKUX
iH(opMariiiina, HOMiHaTHBHA, (DYHKILis TPEIIU3HOTO BUCBIT-
JICHHSI TIPOOJIEMH, EMOIIIHHOTO BIUTUBY Ta €KCIIPECHBHOCTI
[3, 295-298]. Bin TBepAUTH, IO «IOTEHIIIHHI MOYKJTMBOCTI
(byHKIIiT) NEKCHYHMX 3aMO3MYEHb 3aKJIaJCHO B y3ycl Ta
3HAXOMATH CBOE BUP&KEHHS B TEKCTI OE3MOCEPENHBO Ha
OCHOBI CITIBBIZIHOIIICHHS ()OPMH 1 3HaYCHHS. IX icCHYBaHHS
BaKJIMBE TSI CTPYKTYPyBaHHSI Ta TBOPEHHsI TEKCTIB. DyHK-
st SIK peati3aliisi € ONoCepeKOBaHO0 Kareropieto. Bona
MO)ke OyTH BHSIBIICHA B Ta3eTHOMY TEKCTi Ha 0a3i IEBHUX
MOBHHX (DOPM 13 ypaxXyBaHHSM SKCTPATIHTBAJIbHIX YHHHH-
KiB 4epe3 CBIJIOMICTh JIFOJIMHK 3aTy4eHHSIM aOCTPaKTHHX
JUIA, JIOTIKK Ta MUCIICHHEBUX oriepartii» [3, 292].

3i cBoro 6oky H. [lymniii y mpari «Jlekcuuni 3amo-
3MYCHHS y DIOOANi3alifHUX Tponecax MKKYIBTYpHOL
KOMYHIKAIi Ta J{iajory KyJlbsTyp» 3alliKaBUBCS CITiBBiJI-
HOUICHHSAM IHTEPHAIIOHAIbHUX B3AaEMHUH 1 JIEKCUYHHX
3ano3nyensb [4]. OmHoyacHo B iHIIIHN cBoild poboti «Kita-
cmbiKauisI JICKCMYHUX 3aIT03M4YEHb Y HIMEIIBKii MOBI» BiH
THHTIIOB BHCHOBKY, III0 «TIOHSTTS «3aIO3WYCHHSD) € IIHp-
M 32 TTOHSTTS «1HTepHau10Ham3M» X04 IHTEepHAIliOHa-
JI3MHU TPOHUKAIOTH y OLIBIIY KUTBKICTE MOBY [5, 125].

Cepen iHIMX 3apyOiXKHHUX JOCITIIHUKIB BapTO 3a3Ha-
gutn @imina JlypkiHa, 3aCTyIHHKa TOJOBHOTO pelaK-
Topa OKC(OpPIACHKOTO CIOBHHKA AHIIIHCHKOI MOBH.
VY kuusi «Borrowed Words: A History of Loanwords in
Englishy» [6], Bunaniit 2014 poxy, BiH po3risjgae IOBHY
ICTOPIFO 3aMO3UYCHB — BiJl 3apO/PKEHHS MOBH JI0 ChOTO-
neHHs. baratuii ckian aHDICHKOTO CIIOBHUKA BiZIOOpa-
»Ka€ BEMUE3HY KUIBKICTB CIIiB, SIKi BOHA B3sUIa 3 1HIIHX
MOB. BOHU BapilOrOTbCs BiJl JIATUHCBKHUX, TPELbKHX,
CKaHJMHABCHKHUX, KEIBTCHKHX, (PpPaHIly3bKHX, iTamii-
ChKHUX, ICIAaHCHKHUX Ta POCIHCHKHX 0, 30KpeMa, iBpHUTY,
Maopi, MaTalChKHUX, KUTAHCHKUX, XIH/, SITOHCHKUX Ta
igum. dirin AypkiH mokasye, sik 3°sCyBaTd JpKepesa
3aM03UYEHb, KOJIM 1 YOMY BOHM OyNM MPHHHATI 1 IO 3
HUMU BiIOYBAETHCSA MO TOMY, 30KpeMa BUKOPHCTaHHS
AHMIIHACHKOT SIK MKHAPOIHOT MOBH HAYKH.

@opmy II0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. MeTa
CTaTTI — CUCTEMHO OIVIIHYTH HOBITHI 3allO3UYCHHS B
AHIIMCHKIN JIiTepaTypHili MOBI B KOHTEKCTi IXHBOTO
BXO/DKEHHS 10 OKC(OPIACHKOTO CIIOBHHUKA, TPOCTEIKUTH
JDKEepeia 3amo3MdeHb, TOCIIINTH JUHAMIKY SIBHIIIA.
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Bukinag OCHOBHOTO Martepiaay JdOCJTiT:KeHHS.
AHTIIlicbKka MOBa 3allo3W4yBajia CJIOBa CTOPIYYSAMHU.
3ae6iapmoro ii Hocii HaBITh TaJAKKA HE MAalOTh, IO 3HAa-
FOTh 1HIIII MOBH, X04a B MIOBCSKJCHHINA PO3MOBI Tparuis-
€THCST YUMAJIO Yy)KO3EMHUX JICKCHYHHUX OJMHUIIb.

ETUMONOTiYHO CIOBHUKOBHUH 3amac aHMIIHCHKOT
MOBH TeTEpPOreHHUH 1 pi3HOMaHITHH. BiH ckiafaeTses
3 JIBOX IUTACTIB — PIJHMX Ta 3alO3WYCHUX CIIiB. 3arac
3all03UYCHUX CIIIB 3HAYHO OIiJbINWH, HIX 3amac pil-
HuX ciiB. MaKTUYHO PiJHI CI0Ba HAPAaXOBYIOTh JIMILIE
30% Big 3arajbHOI KINBKOCTI CJIIB Yy CIIOBHUKY aHITIIH-
ChKOi MOBH, IIPOTE CaMe BOHU HaH4YacTile BUKOPUCTO-
BYIOTBCS B MOBJICHHI Ta Ha muchMi. Kpim Toro, pigHi
CJIOBa MArOTh IIUPIIUI [ialla30H JIEKCHYHOI Ta Tpama-
THUYHOI BAJICHTHOCTI, € MOTiICEMAHTUYHIMU Ta YTBOPIO-
I0Th BEJIMKI TPYIH CJIiB Ta BUpasis [7, 43].

Ha 3anosmyenns ciiB 'y XVIII ta XIX cTomTTsx,
0e3yMOBHO, BIUIMHYJIM KOJOHIQNI3M Ta Ko0aizamis
toprisii. CioBa, sik-ot jungle (1776), bangle (1787),
yvoga (1818), khaki (1863), mpuiilinm B aHDIIHCHKY
3 asziarchkux MoB. [IpoTre B OaraTbox IHIIMX BHIIAJI-
Kax JISKCHYHI OJMHUII OyJId TPaHCIITEPOBaHI 3 1HIIMX
€BPOIICICEKUX MOB y Pe3yJbTaTi HAyKOBOI IISUTEHOCTI.
[Ipumipom, oxygen € Kabkow (paHIly3bKOTO oxygene,
HOBOTO Ha TOHM 4Yac XIMIYHOTO eJeMeHTa, 1o OyB Bil-
KpUTHil HaykoBIsIMU JlaByasbe Ta ["aittoHOM e MepBo
y 1780-x pokax [6, 394]. lleii iMECHHHK Ma€ rperbke
KOpiHHS, CTBOpeHMU Yy (paHIly3pKid 1 JuIIe TOTIM
MEPEUIIIOB B aHIIIHCHKY MOBY.

[TonibHe cramocs i 31 cnoBoM paraffin, sike Oyi0
ctBopeHe 1830 poky B HIMEIbKiii MOBI 3 €JICMCHTIB
JaTuHy, a 1835 poky BoHO OyJ0 3amo3uyeHe B aHIUIi-
CbKy. [HIII HIMEIbKI TIOHATTS, SIK-OT semester (1826) un
seminar (1889), mepeinuii 10 aHIIIACHKOI MOBH, 0O
CTOCYBAITUCh 1HHOBAIIIH y cepi ocBith [6, 418]. 3amo-
3WYCHHS TAKOTO THITYy TPAIULIIOTHCS W CHOTONHI, IPOTe
1X KUIBKICTh 3HAYHO 3MCHIINIACH, OCKUIBKU aHIJIiHChKa
MOBa cTana JiiHrBa ()paHka B Taly3sX HAyKH, OCBITH,
0i3Hecy Ta 0araTbOX iHIIHKX.

Ha cporomni aHmiiickka MOBa repeiMae iHIIIOMOBHI
cJI0Ba 3 JiiCHO TTo0atbHUM po3maxoM. OKChOpACHKHiA
CJIOBHUK aHIVIIHCHKOT MOBHM JuIe 3a ocTaHHi 30 pokiB
JIOJY4YHMB Taki clioBa, sK tarka dal (iHmiliceka Kpe-
MOBa CTpaBa 13 COYEBHIII; JOJAAHO JI0 CIIOBHUKA 1984),
quinzhee (pi3HOBUJ YKpUTTA 31 cHiry; 1984), popiah
(ciHramypcbki M Manasiiicbki crpinr-pomnu; 1986),
izakaya (Tun simoHckKoi OapHoi 3akycku; 1987), affogato
(iTanmifchKuil Jecept, 3poOJICHHH 13 KaBH Ta MOPO3HBA;
1992) (4). LinkoM 3p0o3ymiJio, 1110 HE BCi HOCIT aHTITIM-
CHKOi MOBH 3HAIOTh 111 CJIOBA, TOX BapPTO 3a3HAYMTH, 1110
BOHH HE HAaJISKaTh JIO IOBCAKIEHHOTO JIEKCUKOHY.

Jeski 3 HUX PO3MOBCIOUKYIOTHCS TyXKE IIBHIKO.
Tak, cioBo sushi BIIEpIIIE 3’SIBHJIOCH B aHTIIIACHKI MOBI
y 1890 -X, 1 IepUINi Yac MOHATTA HOTpe6yBaJ10 TIyMa-
yeHHs [8, 52]. TUlbku OCTaHHIMH JNECATUIITTIMH BOHO
CTaJI0 JIOCHUTh TOIIUPEHUM, KOJIHM CYIIl 3alOBHUIIH
TIOJTUIII CYIePMAapKETIiB B YCHOMY CBITI.

[lepue cnoBo, 1m0 NPUHALLIO 3 AMNOHCHKOI, — kuge
(uusiXeTHUH TIpUABOpHMIA), 3adikcoBane B Oxcdopi-
ChbKOMY cIOBHUKY Ime 1577 poky (4). Cranom Ha
2013 pik Illyn [oi, gocaimHUK i3 TPUBATHOTO yHIBEp-
cutety B Haroi, HapaxyBaB 584 3amo3udeHHs 3 SIIOH-
cwkoi [8, 105].
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[HmMM mpuKIIa oM CIIyry€e CIOBO emoji. Ymepuie
roro BxkuTO B raseti me 1997 poky, ane 10 CIOBHUKA
BOoHO notpanmio aume 2013 poky. Bxe 1o 2014 poky
BUKOPUCTAHHS CJIOBA emoji 3pOCIO BTPHUYI, HABITh
MIEPEBUIIUBIIN YAaCTOTY BXXMBAHHS MOMYIIPHAX HA TOH
yac ciiB refugee ta lumbersexual (1).

[Tonpu momyssipHICTH CJIOBa cyusi CHOTO/AHI, BOHO
e He OMOCEPEeNKyBaIOCh cepell 0a30BUX CIIIB aHTIIIH-
CBKOI MOBH, SIK IIe CTaJOCs 3 (PpaHIly3bKHIMHU JEKCHY-
HUMH OIWHUIISIMH pedce, war, just 9 very abo CKaHIH-
HABCHKUMHU 3anlo3uueHHsIMH leg, sky, take ta they. 1 piu
HE JHIIE B TiM, K JaBHO BOHHU OyiaM MEpeHHsTI, a i y
TiM, SIK IHO3€MHI MOBH BILIMBAJIM HA aHITIIHCHKUN CIOB-
HUK yIPOJOBXK CTOPIY.

3a pemakmii 2015 poxy OKC(OPIACEKHI CIIOBHUK
OXONHMB JesAKi (UIINMIHCHKI ClIOBa, SK-OT gimmick
(mpoBOAMTH Bedip i3 APY3sIMU), 3aMO3WUYCHHS 3 iCHaH-
ChKOI (estafa y 3Ha4CeHHI MIaxXpalCTBO) Ta TarajabChKOT
(barkada — xomnasist ToBapHIIiB) MOB (2).

CniBpoOIiTHMK peaakuiiHOoi Koyerii CIIOBHHKA
Hanina Canazap 3a3Haumia, mo Oarato ¢iminmiH-
ChKHX 3all03W4eHb IM03HAYaITh KYJIBTYPHI SIBUIIA,
NMpUTaMaHHI KpaiHi, Hanpukiaa, mabuhay (npusi-
TaHHs) 1 kuya (ctapmuii Opar); MicIeBi IelikaTecu
Ta XapuoBi 3BHYai, Ak-0T halo-halo, pan de sal,
sinigang, baon ta pulutan; a TaKoX MEHTAIITET IPO-
MaJisH, a came bahala na, pasalubong, suki Ta utang
na loob [9, 97].

3riJHO 3 OCTaHHIM MEpPeNTiKOM BKJIIOYEHb, CTAHOM
Ha BepeceHb 2017 poky 1o cinoBHUKA ogaHo 70 HOBHX
CJIiB 3 IHIIHCHKUX MOB, CEpeJI AKHUX TEIYTY, yPAY, TaMiy,
xiHai Ta rymkapari (3). OHOBICHHS I[bOTO POKY JIOTIO-
BHIOE 900 BXKe HAasABHUX y CIIOBHHUKY JIEKCHYHUX OJH-
HUIb, 110 NePEHIIIIH 13 3a3HAYCHUX BHIIE MOB.

VY GaraTbOX CIIOBax OMUCYIOTHCS MPOAYKTH Xapuy-
BaHHS YU CTOCYHKH, HANPUKIIAI: anna (CTapiiwii opar),
abba (6artbko), gulab jamun, mirch masala, keema,
funda ta chamcha [10, 44].

Linkom posymisno, 1o crijpHa ictopis bputanii Ta
[Hnii 3amummna 3a co00K CHAANIMHY 3alo3WyYeHb Ta
IHIIUX JIGKCHYHUX HOBOBBENICHD, SIKi 3HAYHO 30araTHiIHn
aHrTmiichkuil croBHUKoBHM (ona. Lli cimumecar cii
Bi0OOpaXkatoTh HE JIMIIE iCTOPil0 KpaiHu, ane i Garato
PI3HUX KyJBTYpHHX Ta JIHTBICTUYHUX BIUIMBIB, IO
(hopMyBasM Ta 3MIHIOBAJIN aHIIIIHCHKY MOBY B [HTii.

Busznauntu Mexi CIOBHUKOBOTO 3amacy Oynib-sSKoi
MOBH Ha/I3BUYAiHO Ba)KKO, OCOOJIMBO SKIIO MH TOBO-
pUMO TIPO TaKy WIO0aibHY, SK CydacHa aHIIIHCHKA.

Bokalyssip KO)KHOTO MOBIIS ITIEBHOKO MIPOIO BiJIpi3HS-
eTbcs. Tak, HOBO3eNaHI, HaHIMOBIpHilIe, 3HAWOMI
13 MHUPIIUM KOJOM CIIiB MAaOpifCbKOTO MOXOKEHHS,
cepen sikux Pakeha (HOBO3enaHJENb €BPOIMEHCHKOTO
TIOXOIKEHHS ), aroha (CUMITaTisl, MOPO3yMiHHS), kia ora
(BiTamHs yn mpomanHs). llloTnangens, HaneBHO, 3HAE
OLNIBIIIE CITIB TaeIbChKOTO TOXO/DKEHHS, SIK-0T cranachan
(Bun necepry), pibroch (My3uKka Ha BONWHIL), Sassenach
(annmiens) (4).

CrnoBHUKH, 0cOOIMBO Taki Beswki, sk Oxchopa-
ChKHI, BIJCTe)KYIOTh IHIIOMOBHI CJOBa, MO Tepio-
JUYHO 3 SBISIOTHCSA B MOBi. MOXHa NiTH BHCHOBKY,
0, X0ua aHIIiichka MOBa 1 MepeiimMae cioBa 3 Bcec-
BITHIM pPO3MaxoM, 3arajioM KiJbKiCTh I1HIIOMOBHHX
CIIB 13 pOKaMHU 3MEHINyeThcs. HalOinpmoro nmpuyu-
HOIO IIHOTO € 11 CTaTyc: BOHA caMa cO0OI0 cTala CBIiTO-
BOIO MOBOIO HayKH, Oi3HECY, HOCIiKEeHb Ta 0araThox
iHIMX cdep, Mo poduTs ii MOTYKHUM JHKEPEIIOM JUIS
3armo3uIeHHS.

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
JAKeHb y IIbOMY HanpsiMi. 3aKOHOMIpHOCTi B 3ar03H-
YCHHI CIIIB BiJOOpakaloTh CKJIaaHI (POPMHU KYIBTypHHUX
KOHTAaKTIB TIPOTATOM CTOJNITh. TpamuIiifHO IUIsl TOTO,
mo0u CJIOBO YBIMIIUTO B MOBY, ITOYaj0 HIMPOKO BHKO-
PHUCTOBYBaTHUCh 1 OyJ0 3aHECEHO 10 CIOBHHUKA, CIUIM-
BajJO OJHE 4M JBa JAecATWITTA. OJHAK Y Cy4acHOMY
CBITI CTaH pedeil 3 IOSBOO iIHTEPHETY 3MIHUBCS, 1 TETIep
Ha 1I€ BUCTAYa€ ¥ NEKIJIbKOX JIHIB.

Oxkcopacbkuil CIIOBHUK aHITIHCHKOI MOBU KOXEH
pik Mae 4 penaxuii, i 3a KOXKHOT 3 HUX J0 HBOTO J0Ja-
eTbcst mpuoan3Ho 1000 HOBHIX CITIB Ta CIIOBOCTIONYYCHb.
JlocniauBimg iX, MOKHA JIHTH BHCHOBKY, IIIO 3 POKaMHU
aHIVIIiChka MOBA IOYHMHAE 3all03MYYBAaTH BCE MCHIIEC
CIIiB 1 BOHM 3/I€OUIBIIONO CTOCYIOThCSI BY3bKUX KYJIb-
TypHHUX TOHATH. Ha3Bu XapyoBUX MPOMYKTIB, POCIHH,
TBapWH Ta I1HIIAX OCOOJMBOCTEH MPHPOIHOTO CBITY
neperMaroThCsl B paMKax KOMYHIKAIlii MiX HapoaaMu B
PI3HUX YacTHHAX CBITY.

VY cydacHiil aHTIHCHKiN MOBI HEMAa€ CyNepedHOCTeH
010 JIOMITBHOCTI TepeiiManHs ciB. BoHu po3kpuBa-
IOTh 3HAYEHHSI HOBHX KYJIBTYPHUX SIBHII i CTBOPIOIOTH
CUHOHIMHI PSiM 13 BXKE HasBHUMH OquHUIsIMU. Came
TOMY MOJIANbIII MEPCIEKTUBY 11010 (POPMYBaHHS CIIOB-
HUKa aHDIKHCHKOI MOBH 4epe3 3all03WYCHHS 31al0ThCs
MOTY)KHUMH 1 TIOTPeOyIOTh NETaTbHOTO OCHiHKECHHS.
HorminmeHuM Oyno © MPOCTEKHUTH MEXaHI3MH BHHHUK-
HEHHs 3all03MYeHb Y MOJIOAKHOMY CEepeloBHINI Ta X
IUISAX /10 IIUPOKOTO BXKMBaHHA, 30Kkpema y 3MI.
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